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TÁRGYMUTATÓ 

 

Rövidítésjegyzék: 

 

 

AaTh: 
 

Aarne, Antti–Thompson, Stith: The Types of the Folktale. (FFC 184.) Helsinki, 1961. 

ATU Uther, Hans-Jörg: The Types of International Folktales, A Classification and Bibliography. (FFC 

284–286.) Helsinki, 2004. 

k/ Kovács Ágnes: Tanulmányok a mesemondásról. Szerk., bev. Benedek Katalin–Raffai Judit. 
Budapest, Hagyományok Háza 2019. 

1/ A kalotaszegi Ketesd mesekincse. Erdélyi Múzeum, 49. 1944. 3–4. 386–423. Különnyomat 1–40. 

2ab/  Kalotaszegi népmesék. Bev. tan. és jegyz. Kovács Ágnes. Budapest, Bp.-i Kir. MPPTE 

Magyarságtudományi Intézet, Franklin Társaság, 1944. 1. 2. köt.: (ÚMNGy 5–6.) 

5/ Népművészet és népköltészeti gyűjtés a Baranya megyei moldvai székelytelepesek között 

(Tanulmány és példamesék). Ethnographia, 65. 1954. 1–2. 197–209 

18/  Magyar népmesék (1960.) I. II. III; Szerk. bev. Ortutay Gyula, vál. jegyz. Dégh Linda és Kovács 

Ágnes. Budapest, Szépirodalmi Kiadó, 1960. 

19/ Szépmezőszárnya meséjének magyar redakciói Néprajzi Közlemények, 5. 1960. 3–4. 193–219. 

20/ Benedek Elek és a magyar népmesekutatás. Ethnographia, 72. 1961. 3. 430–444. 

27/  Ungarische Volksmärchen. Hrsg. Ágnes Kovács, Übertr. Jeanette Hajdu. Düsseldorf, Diederichs 

Verlag, 1966. 345. (Die Märchen der Weltliteratur) 

28/ Rhythmus und Metrum in den ungarischen Volksmärchen. Fabula, 9. 1967. 1–3. 169–243.  

32/ A népmese prozódiájáról. Egy szatmári meseszöveg ritmikai elemzésének tanulságai 
A MTA Nyelv- es Irodalomtudományi Osztályának Közleményei, 26. 1969. 1–4. 183–242. 

33/  Arany László magyar népmesegyűjteménye. A XX. században rögzített magyar 

népmeseszövegek XIX. századi nyomtatott forrásai, 1. 

In: Népi kultúra – népi társadalom, 2–3. MTA NKCs Évkönyve. Szerk. Diószegi Vilmos. 
Budapest, Akadémiai Kiadó, 1969. 177–214.  

34/ Icinke–picinke. Népmesék óvódásoknak. Vál. és szerk. Kovács Ágnes. Budapest, Móra 

Könyvkiadó, 1971. 

41/ A népköltészeti gyűjtéséről és az esztétikai nevelésben betöltött szerepéről. Honismereti Híradó, 2. 

1974. 4. 58–62. 

44/ Kriza János székely népmeséi. Honismeret, 3. 1975. 4. 44–47.  

47/  A 20. században rögzített magyar népmeseszövegek 19. századi nyomtatott forrásai: 
2. Benedek Elek: Magyar mese- és mondavilág. I–V. In: Népi kultúra – népi társadalom, 9. MTA 

NKCs Évkönyve. Szerk. Kósa László. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1977. 139–188. 

55/ Bukovinai székely népmesék: Sebestyén Ádám gyűjtése. 1.: Fábián Ágostonné meséi. 

Nyelv. gond., szójegyz., tanulm. Rónai Béla, szerk. Lovas Henrik, jegyz. Kovács Ágnes. 
Szekszárd, Tolna Megyei Tanács, 1979. 392. 

58c Nógrádsipek: Tanulmányok egy észak-magyarországi falu mai folklórjáról. Szerk., bev. 

Szemerkényi Ágnes. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1980. 711. Szöveggyűjtemény 431–485.; hozzá 

kapcs. jegyzetek 671–672. 

61/ A magyarországi román mesemondók. In: A II. békéscsabai Nemzetközi néprajzi nemzetiségkutató 

konferencia előadásai: 1980. szept. 30–okt. 2. Szerk. Eperjessy Ernő, Krupa András. Budapest, 

Művelődési Minisztérium Nemzetiségi Önálló Osztálya, 1981. 579–589. 

63/ Bukovinai székely népmesék: Sebestyén Ádám gyűjtése. 2. Fábián Ágostonné, Mátyás Rózsika, 
Fábián Ágoston, Győrfi Rudolf, Győrfi Rudolfné, Győrfi Ferenc meséi. Nyelv. gond., szójegyz. 

Rónai Béla, tan. és jegyz. Kovács Ágnes, szerk. Lovas Henrik. Szekszárd, Tolna Megyei Tanács, 

1981. 463. [A mesemondó Fábián Ágostonné.] Jegyzet. 395–409.  

71/ Világ Szépe és Világ Gyönyörűje: Magyarországi román népmesék: Purdi Mihály meséi. 

Gyűjt. Hocopán Sándor, ford. Ignácz Rózsa, utószó, jegyz. Kovács Ágnes. Budapest, Európa, 

1982.  
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72/ Bukovinai székely népmesék: Sebestyén Ádám gyűjtése. 3. Palkó József (Lüle Joskacska), Kovács 

(Ráfi) Péter, László Györgyné (Pius Gyurkáné), Derék (Jádri) Károly meséi. Nyelv. gond., 

szójegyz. Rónai Béla, jegyz. Kovács Ágnes Szerk. Lovas Henrik. Szekszárd, Tolna Megyei 

Tanács, 
1983. 

73/ Eine Märchenerzählerin im heutigen Kakasd. In: Märchenerzähler, Erzählgemeinschaft. Hrsg. 

Wehse, Rainer. Kassel, Roth-Verlag, 1983. 63–77. (Veröffentlichungen der Europäischen 
Märchengesellschaft Bd, 4.) 

82/ Berki János mesél cigány és magyar nyelven. Gyűjt., szerk. Görög Veronika, közrem. Grabócz 

Gábor, Kovács Ágnes, Vekerdi József. Budapest, MTA NKCs, 1985. 300. (Ciganisztikai 

tanulmányok, 3.) 

84/ Karcsai népmesék 1–2. Gyűjt., bev., Nagy Géza, vál., jegyz. Erdész Sándor, tájszav., összeáll. 

Nagy 

Géza, utószó Kovács Ágnes. Budapest, Akadémiai Kiadó 1985. (ÚMNGy, 20, 21) 

86/ Bukovinai székely népmesék: Sebestyén Ádám gyűjtése. 4. Sebestyén Lőrinc (Sándor Lajos) [et al.] 
meséi. Nyelv. gond., szójegyz. Rónai Béla, Kovács Ágnes. Szekszárd, Tolna Megyei Tanács, 

1986. Bukovinai székely mesemondók. 516–527. 

91/ Magyar mese- és mondavilág. 1.: A csodaszarvas. Mesélte Benedek Elek, szöv. gond., mesemagy., 
szómagy. Kovács Ágnes. Budapest, Móra Könyvkiadó, 1987. 489.  

92/ Rózsafiú és Tulipánleány: Kalotaszegi népmesék. A meséket az Új Magyar Népköltési 

Gyűjtemény V–VI. köt. alapján közzétette Kovács Ágnes. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1987. 254. 

(Mesék, mondák, történetek). Mesemondás egy kalotaszegi faluban. 237–248. 

93/ Az ikertündérek. Palóc népmesék 

Mesélő Gajdár Béláné [Galcsik Erzsébet, Zagyvaróna, gyűjt. Nagy Zoltán] Szerk. Kovács Ágnes. 

Budapest, Hungaroton, 1988. Hanglemez-SLPX 14122, kazettán, mp3 is. 

94/ Magyar mese- és mondavilág. 2.: A fekete kisasszony. Mesélte Benedek Elek, szöv. gond., 
mesemagy., szómagy. Kovács Ágnes. Budapest, Móra Könyvkiadó, 1988. 

95/ Magyar mese- és mondavilág.3.: A tűzmadár. Mesélte Benedek Elek, szöv. gond., mesemagy., 

szómagy. Kovács Ágnes, Budapest, Téka Könyvkiadó – Móra Könyvkiadó, 1989. A mesemondó 

Benedek Elek. 495–507. 

102/ A rókaszemű menyecske. Kovács Ágnes ketesdi népmesegyűjteménye. Gond, bev. ellátta Olosz 

Katalin. Kolozsvár, Kriterion, 2005, 372. 

104/ Népmese és közművelődés. [Kovács Ágnes Rádió előadásai a Kis magyar néprajz sorozatban.] 

Közzétette: Szabó Zsolt. Kolozsvár; Sztána, Művelődés Egyesület; Szentimrei Alapítvány, 

2014. (Sztánai füzetek, 16.) 

MNL Magyar néprajzi lexikon I–V. (Főszerk. Ortutay Gyula). Budapest, Akadémiai Kiadó 1977–1982. 

[326 szócikk] 

 

Tárgymutató: 

AaTh:  

ATU 

k/18, 22, 23, 24, 30, 31, 32, 33, 104, 147–149, 159, 212; 

k/90, 92, 97, 98, 99, 100–104, 212–213;  

1/4; 36/95; 

adoma  k/ 62, 91, 206; 

aktuális szövegtudás  

63a/402–405, 102/12; 

állatmese k/22, 30, 32, 55, 66, 82, 107, 117, 147; 

1/3; 1/5–10; 13; 16; 46/38; 90;  

allegória 46/38; 

álomlátó fiú k/ 23, 208 ld. még: MNL IV. 465. soktudó fiú. 

anekdota  k/32, 33, 76, 82, 99, 102, 146; 

arckifejezés k/80, 81, 97, 114; 

átadás k/9, 68, 80; 

ld. még 1 /4; 2a/52=102/15; 63b;  

átvétel k/68, 73, 104, 125; 

Berze Nagy János: Magyar népmesetípusok k/12, 27, 39, 110, 111, 123, 129, 145, 148, 160, 202, 212; 
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36/95; 

beszédtempó, sebesség, tempóváltás  k/15, 56–57, 82, 97, 103, 127, 146, 147, 151, 153; 

ld. még 1/10; 2a; 63/425 (92; =102/351); 2b/183; 

cigány anyanyelvű, kétnyelvű mesemondó k/29, 33, 159; 

csali mese Ld. még: MNL I/ 446. csalimese, becsapó mese, csalogató 

mese; 46/38; 104/83–84; 

dalbetét  k/25; 

36/91; 46/38; 46/40; ld. még MNL I/ 550 dalbetétes mese; 

egyéniségvizsgálat k/12, 14, 17, 37–40;  

előadásmód k/159; 

élőbeszéd k/89, 118, 128; 

eredetiség k/114; 

falucsúfoló k/23, 31, 32, 102; 

ld. még: MNLII/29–30. falucsúfoló; 

felolvasó 104/62–64; 

fénykép használata a kutatásban k/9, 14, 16, 42, 61, 132, 139; 

fénykép kutató(k)ról  k/8, Kovács Ágnes munka közben; 

k/ 20, 88 Kovács Ágnes, Dégh Linda és Dömötör Tekla  
 

fénykép mesemondásról k/130 apa gyerekeinek mesél Egyházaskozáron (Baranya 

m.) 

fényképsorozat mesemondásról k/132–138, 140–143. Büszke Kocsis Miklós barabás, 
szöveg k/14, 16, 101, 154, 203.; ld. még MNL I. 406–408 

fényképek mesemondókról mesekutatóval k/36 Máté György bálint, Ketesd; 

k/106 Csizmadia István, Nógrádsipek; 

k/121 Daskó András, Kék – A Lengyel család tulajdona;  
k/144 Becző Zsigmond, Tyukod NM F 154432); 

k/203 Marosán János (Oan Mureșan)  

fénykép mesemondók csoportjáról 

mesekutatóval 

kötetborítón: kalotaszegi csoportkép Kovács Ágnessel és 

Mihály Istvánné Kovács Katával 

folklorizmus k/28 

20/439; 49, 63b, 86/521; 

fordítás (átültetés/ tükörfordítás) 46/38; 

formula  k/16, 31, 33, 127, 149, 150, 199; 

formula, bevezető  

formula, mesezáró  

 

k/127, 149, 150;  

k/127, 149, 150, 199;  

ld. még MNL III. 579–580; 

gúnynevek k/61; 

gyermekeknek rövidített, egyszerűsített 

tündérmese 

36/89; 

63/402–405; 

Gyulafirátóti (Veszprém) népmesegyűjtés 

(rátótiádák) 

 

25; 93.0./104/97–98; 

gyűjtemény forrásértékkel k/25, 27, 30, 31, 37, 38, 39, 40, 51, 62, 73, 89, 90, 91, 92, 

94, 117, 119,129,145, 147, 148, 202, 203, 204, 205, 206–

209;  

gyűjtemény ifjúság számára k/37, 73, 92; 

gyűjtés diktáltatással, gyorsírással k/14, 61, 89, 108; 

gyűjtés fonográffal k/92, 93, 146, 211;  

46/40; 

36/90; 

gyűjtés magnetofonnal k/89, 98, 100, 108, 118, 122, 132, 146–148, 150, 152; 

gyűjtetés levelezéssel  k/21, 31, 90; 
7/40–53;9/451–453; 51/133; 69/34; 97/52, 53, 55; 
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gyűjtési felhívás (tiszta forrásból, változtatás 

nélkül) 

k/90, 91; 

46/35 (tekintettel zenére); 46/37; 46/38; 46/40; 46/42; 

97/53; 

gyűjtési útmutató népmeséhez k/15, 22, 38, 207, 212; 
46/38; 46/40; 

gyűjtőtársak különböző gyűjtőhálózatokban 

 
 

 

k/145 Kiss Mihály Kriza János gyűjtőhálózatának tagja  

ld. még:69/35, 36, 37, 38, 39; 
69/35 Gálfalvi István Kriza János gyűjtőhálózatának tagja; 

69/35 Gálfy Sándor Kriza János gyűjtőhálózatának tagja; 

69/36, 37, 39, 46 Lőrinczi Elek Kriza János 

gyűjtőhálózatának tagja;  
51/ 133; 69/40, 41, 42, 43, 44, 45, 46 Marosi Gergely, Kriza 

János gyűjtőhálózatának tagja;  

69/35, 36 Tiboldi István, Kriza János gyűjtőhálózatának 
tagja;  

51/133 Karcsay G. azaz Csaplár Benedek, Deák János, 

Debreczeni János, Fehér Ferdinánd, Nagy János, Pajor 

István, Varsányi Pál Ipolyi Arnold gyűjtőhálózatának tagjai. 

hangerő mesemondás alkalmával k/103; 

hanghordozás mesemondás alkalmával k/82; 

hanglejtés mesemondás alkalmával k/15, 82, 122, 146, 154, 203, 208; 

hangsúly mesemondás alkalmával k/15, 82, 122, 146, 151–157; 
ld. még 36/89; 

hangszín mesemondás alkalmával k/15, 57, 81, 97, 118, 122, 127; 

2a/ 11/(=102/354); 5/209 36/89; 36/93; 69/41; 69/44; 

hangutánzó mese, népköltési szövegű 
gyermekversek 

k/139; 
46/38; 70/862–866; ld. még: MNL II. 461. 

hangzómelléklet k/213; 

hazugságmese k/31, 33; 

46/38; 96; 
ld. még: MNL II. 509–510 hazugságmese, bolondmese. 

helynév k/44, 210; 

hiedelemmonda k/99, 104;  

1/3; 

história k/38, 47, 48, 54, 62, 101, 114, 160, 205, 206; 

hitelesség – esztétikai k/28, 90, 145; 

20/432, 435; 46/40; 46/42; 69; 

hitelesség – gépi rögzítésből fakadó 
autentikusság biztosításával 

 

k/28, 89, 93; 
20/432; 

hősmese k/26, 30, 54, 100, 127, 147,148, 149, 158, 159, 160; 

ld. még MNL II. 594–595; 
MNL I/84–85: állatsógorok, égitestsógorok, Nap sógorai, 

sárkánysógorok; 104/53–55, 55–56: hősmese, tündérmese, 

varázsmese, hiedelemmese. 

Idegennyelvű betétek népköltési szövegekben k/25; 

104/108–110; 

irodalmi nyelvre átírt népmese k/25, 30, 31, 89, 90, 92, 108, 111, 145;  

20/435; 102/8; 

Kakasdra (Tolna m.) áttelepült bukovinai 

székelyek körében végzett mesegyűjtés 

k/28, 31, 103, 128, 204, 213, 215 

Karcsán (Borsod–Abaúj–Zemplén m.) 

gyűjtött mesegyűjtemény 

k/29 

Méhkeréki román, Vasile Gurzau 

mesegyűjteménye 

k/103, 204 

Moldvai mesék k/208 
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Rozsályban (Szabolcs–Szatmár–Bereg m) 

gyűjtött mesegyűjtemény 

k/24, 99, 159, 202,  

Széken (Kolozs vm.) gyűjtött 

mesegyűjtemény  

k/153 

katonaságnál (kaszárnyabeli) mesemondás k/45, 54, 65, 76, 85, 96, 139 

92/243 (=102 / 15; 104/85–86. 

képek láncolatának átadása–átvétele k/15, 68, 127–129; 

36/90; 

kétnyelvű mesemondás k/13–14, 26, 29, 103; 

39; 48; 57; 79; 104/110–111; 

kéziratos mesegyűjtemény.  k/100 Molnár József: EA 924 Mesék. Csenger, Szatmár m., 

1928, 1932   

kéziratos mesegyűjtemények 

Egyházaskozárról, Baranya megyéből  

k/102 A három kiskecske, a cáp és a farkas. EA 23625 23–

24 Egyházaskozár, NKI 1207 /EA 26563/ EA 6994 

Mekényes, Szárász. 
k/103 itt: Kovács Á. 1952. EA 2734. 2. 3–4.; Ződ Péter. Gál 

Istvánné. (23). Egyházaskozár, Baranya m. 

Gajcsána/Magyarfalu (Moldva Románia). 

k/14, 21, 102,110, 205, 207, 
Mekényesi (Baranya m.) – áttelepült moldvai magyarok 

körében végzett mesegyűjtés MOLDVAI MESÉK, 2. RÉSZ 

MEKÉNYES, SZÁRÁSZ BARANYA VM. 

kéziratos mesegyűjtemény Ketesdről (Kolozs 

vm.) 

k/4, 11, 14–18, 21, 30, 31, 34, 36–37, 40, 41–48, 49, 50–54, 

55–60, 60–65, 67–70, 73–77, 80–90, 108, 147, 149, 159, 

207, 208 Ketesden (Kalotaszeg Kolozs vm.) végzett 

mesegyűjtés EA 3912 
1/3–32; függ: 1/33–40; 2; 92; 102/7 

kéziratos mesegyűjtemény Marosmagyaróról 

Maros m. Ro./Telki 

k/101 Kovács Á. itt: NI.K. 80–98.6. tek. b. old. 33–35. A 

halál és a pakulár. Büszke Kocsis Miklós (77). Megj: 27/41. 
213–215. Der Tod und der Schafhirte. Anm. 27/341. 

Marosmagyaró, Maros m. Ro./Telki (1960–1967.) NI.K. 

80–98. 

kéziratos mesegyűjtemény. Nyírség, Szabolcs 
m. 

k/148 itt. Bodnár B. 1957. EA 9918 111–119. Dunai szentelt 
vitéz Nyírség, Szabolcs m EA 9918;  

k/148 itt: Bodnár 1958 EA 10.137 3–31. Koltyomfitty. 

Nyírség, Szabolcs m. 

kéziratos mesegyűjtemény. Tyukod, Szatmár 
m. 

k/144 fénykép is; 147, 151, 201 EA 7120, 8728 Tyukod, 
Szatmár m. 

k/99 itt Andrásfalvy B. – Kovács A. 1956. EA 7120 94–

104. Villás. 
k/99 Andrásfalvy B. – Kovács Á. 1956. EA 7120 6. 33–34. 

A pupos meg a ducos. ATU 503. Szuromi Péterné. (54).  

k/148 itt: Andrásfalvy B.– Kovács Á. 1956 EA 7120 87–93. 
Király kis Miklós. Becző Zsigmond (52). 

k/99 itt: Andrásfalvy B. – Kovács Á. 1956.EA 872854.322–

327. Krisztus Urunk mikor a fődön járt. AaTh 652. Kiss 

Miklós (Pöntyöli).  

kéziratos mesegyűjemény MTAK Kézirattár 

anyagából 

 

Balás Gyula: 1878: 51. 106–108 Az óriás ló; MTAK Kézir. 

Ir. 2–r. 76.; 

Kisfaludy Ts.29. 83–90. f. Cn. (Az aranygyapjas kos). 

MTAK Kézir. 1855–60 Ms 10.020/4. 

kottajegyzék – melléklet 28; 32/201–242 (Tóth Margit közreműködésével): ld. jelen 

kötetben is: 161–199); 50/25–42; (Károly S. László 

lejegyzésében): 58b/84–116; 

könyvmese  k/92, 145; 

1/3;1/5; 1/12; 36/92; 86/522; 92=102/12:Bolond Mihók, A 

boszorkány cukorháza stb.; 92 (=102/355); 

közbeszólás hallgatók részéről k/87, 97, 114, 122; 
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5/207; 

36/94; 

lányoktató mesék Kiskokas papó (Palkóné, 

Sebestyén Lajosné) 

k/63; 

ld. még 20/435; 63b; 86/518–519; 

legenda k/32, 67, 99, 107; 

1/3 36/92; 

lokalizálás k/16. 115, 126, 131; 

1/3; 

Magyar mese– és mondavilág szerepe  k/26, 30, 31, 73, 92, 202; 

1/5; 

Magyar Mythológia   

 

k/26, 90, 206;  

97/60;  
51; 

Magyar Népköltési Gyűjtemény története 46/35–44; 

mese aktualizálással k/16; 

36/92; 

mesei elemek, kelléktár ismerete k/65, 114, 115;  
ld. még 102/12; 

mesegyűjtő meseíró (Arany László, 

mesegyűjtő/gyűjtető, „visszaszékelesíttető” 

Kriza János,  
irodalmi igényű népmeseíró, mesegyűjtő 

Benedek Elek) 

k/92, 108, 111,118, 125, 145; 

20/435; 33/177–214; 36/94;  

20/432; 69/33–46; 69/36–37; 
20/432; 47/; 

mesehallgatói passzív szerep: k/50, 114, 119; 

meseíró mesemondók (Albert András, 
Büszke Kocsis Miklós) 

k/60, 101; 
k/14, 16, 101, 154, 203.; ld. még MNL I. 406–408; 

mesei sztereotípiák k/25;  

ld. még MNL III. 575; 

mesejegyzet, mesemagyarázat k/19; 
2; 5; 9; 11; 12; 14; 15; 18; 19; 21; 24; 26; 27; 28; 29; 31; 

32; 33; 35; 37; 43; 47; 53–54; 55; 58c; 63; 65–71; 72; 76; 

77; 78; 80; 82; 83; 85;  
86/479–540; 91; 94; 95; 102; 

mesekeret k/114, 204;  

ld. még MNL III. 575; 

mesemondás alkalmai k/17, 53; 

mesemondás (családban) k/15, 64; 

mesemondás munkavégzéskor  92/ 241; (=102/11); 104/88–89; 

mesemondás virrasztóban:  86/521; 104/86–88; 

meseismeret írott forrásai 
Arany László Eredeti népmesék származékai                 

k/92, 93, 104; 
33/183, 187, 189, 190, 192, 199; 

66; 

Benedek Elek Magyar mese és mondavilág 

népi származékai 

k/92;  

1/5; 2a/ 29 (=102/357); 20/431, 437, 438; 47/ 139–188; 
63ab; 86/519; 86/521; 86/522; 

Gesta Romanorum népi származékai 1/5; 86/521; 

Grimm testvérek Gyermek- és házi mesék, 

népi származékai 

k/104; 

1/9; 1/12; 2b/ 28 (=102/357); 

Haller Hármas históriája népi származékai 1/5; 63b/403; 

Halottas népkönyv népi származékai 63b/403; 86/517; 

Heltai Gáspár fabulái, népi származékai 63b/403; 

Ponciánus népi származékai 86/519–521; 

Salamon és Markalf népi származékai 97; 

nyomtatott ponyva népi származékai 2b/ 60 (=102/363); 63b/402; 

mesei képsor láttatása: mese 

látványszerűsége 

k/15, 16, 68, 78, 122, 131, 132; 

36/89; 40b/25; 40b/26; 102/12; 
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mesei nyelvezet sajátságai (prozódiája, 

hangszíne, beszéddallama, stb.) 

hangszíne: 2a/ 11/(=102/354); 5/209 36/89; 36/93; 69/41; 

69/44; 

beszéddallama: 92/242; 

prozódia,  
92/247; 2a/=102/353; 2a/ 22=102/355; 

meseismeret szájhagyományos forrásai k/124; 

1 /4; 1/5; 5/209; 63a/400; 

mesélés szabályainak ismerete:  63a/399 

mesemondás gyerekeknek 63a/399; 92/242; 102/10; 63b/400; 86/521; 

mesemondás (alkotó, improvizáló,) k/37, 94, 107, 108, 114; 

20/440; 63b/405; 86/521; (=102/352); 

mesemondás reproduktív, szöveghű 5/207; 20/440; 86/521; 

mesemondás szuggesztív előadóval 20/437, 440; 

mesemondás gyenge, közönségnek való 

mesélőktől: csak a mesevázat észbentartó, 

sok hiánnyal töredékesen, csonkán mesélő 

k/127; 

20/440; 

mese lokalizálással k/16, 115; 

63b/406; 86/522; (=102/360); 2b/ 19 (=102/ 356); 

mesemondás nem rögtönözve, hanem fejben 

készen megfogalmazva mondatról mondatra 

5/207; 

mesemondás nonverbális kommunikációja  k/15, 16, 18, 25, 97, 104, 118, 127, 131, 139, 133–138,140–

143; 

40b/25–26; 36/89; 40c/94–95; 92/241–243 (=102/12–13);  

mesemondás tanulása 36/94; 63b/404; 

mesemondásra nagy koncentrációt igénylő 

gondos felkészülés 

5/ 207; 

mesemondó k/9, 10, 12, 14, 15–18, 27–31, 33, 37–40, 54–58, 60–75, 

77–87, 89–94, 96–104, 106, 108–120, 121–123, 125–129, 
130–132, 139, 144–148, 150–155, 158–160, 182, 205;  

Ld. még MNL III.577–579; 

mesemondó férfiak/nők/gyerekek 63a/405; 63b/; 92/238; 92/241–244; 

mesemondói testtartás, gesztusok k/81; 

mesemondói kompetencia a  

mesenyelv grammatikai használatában  

63b/402.; 63b/404; 

36/89; 

mesemondók hallgatóság nélkül 86/526; 

mesenyelv grammatikája 1/4 

meseszerkezet 

meseszerkezet felépítésének képessége 
meseszöveg–építés szerkesztési sajátságai 

(közbeékeléses bővítés, /szándékos elhagyás/ 

felejtés/ töredék szöveg) 

kombináció, kontamináció 

k/79, 118; MNL III.579; 

k/71, 78, 79, 83, 99, 118,120, 122; 
ld. még 102/12; 

(=102/352); 

k/1126; 

36/93; 46/38; 69/40; 
36/92; 

meseszöveg felejtése 63a/405; 

meseszöveg írott rögzítésben k/118; 

mesecselekményváz előadásonkénti 

megvalósulása 

k/ 123, 124, 125, 128, 129; 

36/92; 

meseváz átadása–átvétele k/18, 72, 113; 

mondóka, népi gyerekdal 50/10–16; 

népköltészet az ismeretterjesztésben 50/3–17; 

népköltészet az óvodai oktatásban 49; 70/861–871; 

népmese 
 

k/9–13, 15–18, 21–33, 37–39, 89–93, 100, 103–105, 107–
210–215; 

ld. még MNL III: 739–740; 
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népmese – monda műfaji különbségei k/107; 

népmesekatalógus k/12, 13, 22, 26–27, 32, 204, 206; 

ld. még MNL III.740–741; 

népmesekutatás k/13, 124, 125, 207, 
ld. még MNL III. 741–742; 

nevettetés képtelenségek sorozatával 2b/; 

novellamese k/32; 

1/3; ld. még MNL III. 42; 

nyelvjárás  k/15, 19, 29, 146, 151, 202, 203, 208; 

2; 5; 9; 18; 46/38; 46/39; 46/43; 55; 63; 69/45; 72; 86/525–

527; 92/247–248; 102; 103;  

ostoba ördög mese 1 /3; 
ld. még MNL IV 117; 

önéletírás 1 /4; 

összehasonlító szövegfolklorisztika k/12, 38, 116, 160; 

párbeszéd a népmesében k/72, 74, 77, 79, 81, 82, 84, 103, 118, 147, 149, 150, 152, 
156–159, 163, 167, 182; 

ponyvaszövegek k/40, 65, 87, 92; 

1/3; 2b/50; 86/522; 

ponyvamesék (Czéh Sándor ponyvafüzetein 
eredeti népmesék) 

97/60; 

rátótiáda k/23, 31, 32; 

ld. még 25; 26; 99; 104/95–97, 97–98; 

redakció: több egymáshoz közeli 
cselekményvázú szüzsé egyazon típuson 

belüli eltérése 

k/18, 23, 29, 83, 92, 116, 123, 126, 129, 148; 
36/90; 36/92; 36/95; 36/95; 

közismert lokális cselekményvázú redakció 

egyéni megformálása 

36/90; 

prozódia 92/247; 2a/=102/353; 2a/ 22=102/355 

ritmikus próza k/16, 18, 82, 98, 146, 151, 152; 

ld. még 1/10; 2; (=102/353); 36/91; 45; 58a/75–83; 58b; 

63b/405; 64; 69/44; 102/12; 

ritmuskeltő nyelvi elemek 

alliteráció 

ismétlés  
rokonértelmű szavak kettőzése 

sztereotípia 

ellentét 

felsorolás 
figura etymologica 

ikerszó 

fokozásos eszközök a hármas ismétlésekben 
inverzió 

rag–, képző rímek, 

47/159; 

47/151; 

 
k/82–83; 154, 158; ld. még: 2b/183; 47/151–154; 

47/157; 

k/25 47/146–149; 

k/151 ld. még 47/157–158; 
47/159; 

47/156; 

33/195; 47/157; 
33/195; 47/157, 

rögtönzés k/114; 

102/352; 

sámán,  

sámánének  

samanisztikus 

k/29, 58, 59, 60, 61, 116, 160, 202, 207, 209;  

k/160; 

k/149; 

sárkány k/26, 69, 71, 87, 100, 109, 148, 150, 156, 157, 158, 159, 

206, 210; ld. még: MNL IV. 400–401; 

sárkányölő vitéz k/69, ld. még: MNL IV. 402; 

szájhagyomány k/18, 25, 98, 100, 101, 124, 125, 126, 131, 139, 145, 204, 

205, 207, 209; 

személynév: gyűjtő, közlő, meseíró  ld. NÉVMUTATÓ 

Szent Péter  k/71, 125, 126;  

szentelt vitéz k/148; 
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szólások  k/12, 87, 92; 

szöveggyűjtetés levelezés által 7; 9; 46/40; 97; 

szövegformálás sajátságai:  63a/405; 

szövegmódosítás: gyűjtő által hiányosan 
értelmezett, véglegesített képsor 

36/90; 

szövegrögzítés elmélete valamint módszerei 

(Kovács Ágnesnél) 

40abc; 

szövegrögzítés megfigyelés után frissiben 
lejegyzéssel – tartalomhű 

46/34; 

szövegrögzítés emlékek alapján megírással 36/90; 46/38; 

szövegrögzítés tollbamondó diktáltatással,  36/89; 46/38; 

69/39; 

szövegrögzítés gesztust és mimikát is 
megörökítő fénykép-, filmfelvétel lejegyzése) 

k/14, 16;  
36/89; 40c/26; ld. még MNL I. 406–408; 

szövegrögzítés kép és hanghűséggel 40b/26; 40b/95; 

szövegváltozat – variáns 1/3; 36/89; 

táltos képességű hős moldvai székely 
táltoshit felfogás szerint 

5/208; 

táltos, mint természetfeletti képességű 

férfi/nő 

k/29, 60, 104, 207, 209; 

Táltos-párbaj; ma az MNK 2.-ben: Az 
aranyhajszál, aranytoll, aranypatkó (A segítő 

ló) típuscímen futó típus ATU 531 egyik 

jellegzetes motívuma 

k/60, 148; 

ld. még: MNL V. 169–170; 

táltos paripa k/26, 81, 102, 104; 

táltos tehén itt: ATU 511 k/ 149; 

ld. még: MNL V/529. veres tehén. 

típus típusvázlat, típuskatalógus is k/68, 69, 72, 75, 82, 83, 84, 108, 110, 111, 116, 119, 122, 
123, 124, 125, 126, 127, 129, 131, 146–149, 150, 160, 202, 

206, 207, 212, 213; 

töredék szöveg k/126;  

36/93; 46/38; 

tónus – beszédtónus k/103; 

történeti monda k/107; 

1/3; 

tréfás mese k/52, 54, 82, 83, 102, 107, 117, 118;  
1/3;1/26–32; 

trufa k/26, 32, 33, 52–55, 107, 116, 117; 

104/93–95. ld. még: MNL V. 356–357; 

trufa mesterek 104/91–93; 

tündérmese  k/18, 22, 32, 51, 53–55, 60, 76, 77, 82, 83, 89, 96, 98, 

99,100, 102, 104,114, 117, 124, 127,147, 149, 206, 

1/3; 1/10–26; 36/93; 92/246;  

ld. még MNL V.383; 

változat, – képződése k/22, 23, 71–73. 75, 124, 126, 127, 128, 129, 145, 148, 149, 

157;  

varázsmese k/107;  

5/208; 92/242 ld. még: MNL V/487; 

vasorrú bába k/210; 

versbetétes mese 2b/ 10; 2b/24; 2b/26; 2b/70, 71.; 2b/92; 2b/93;= 102/365;  

ld. még: MNL V/531, 

versengés mesemondásban 92/244; 

zsánerfigurák (kifigurázott székely, cigány 

csúfolók, jó, vagy rossz mellékízű, 

idegenszerű, hibásan ejtett magyar szavak, 

ravasz, okoskodó megjelenítésű 
nemzetiségcsúfoló  

k/46, 48, 66, 69, 75–77, 98, 100, 127; 

ld. még 102/353–354; 2b/ 70/ (=102/354–355), 

 

2b/2,4,188; 
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HIVATKOZOTT SZÖVEGEK CÍM SZERINT 

 

A boszorkány cukorháza (Jancsi és Juliska); 
ATU 327A 

1/ 9; 2b/ 79. 107–108.=; 

ld. még: MNL II. 658–659;  

A favágó cigányról; ATU 1313A k/76–77; 

2b/45. 5–8. A cigányról, aki maga alatt vágta a fát; 102/ 50. 
344–347.=; 

A fehér és a fekete menyasszony; ATU 403 k/104 itt: 2a/ 35.261–266. A három farnasi leány; 

A halál és a pakulár k/101; 

A háromszemű király; MNK 463**+ATU 
531+ATU 302+ATU 301 (korábban: AaTh 

463A*); 

k/148 Andrásfalvy B. – Kovács Á. 1956. 28. 165–172. A 
háromszemű király (kézirat–hangfelvétel); ld. még: MNL 

III.624; 

A kecskeollók; ATU 123 1/ 7; 

ld. még: MNL II. 534–536. Hét kecskeolló; 

A két „hideglelés” 3; 

A kis malac; ATU 121 1/ 7; 

ld. még: MNL III. 215–216; 

A kis kokas meséje 1/ 8; 

A medve, aki hét esztendeig itta a vizet, de a 

torkán egy csepp se ment le; ATU 328A* 

k/100 itt: Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 28.376–384; 

A pap bivalyat őriz; ATU 1525 E (korábban 

AaTh 1525N) 

k/60; 

2/a 84. 116–117; 

A piros malac; ATU 409A (korábban AaTh 

413A*) 

k/99 itt: Béres A. 1967. 99–102; 

A pupos meg a ducos; ATU 503 k/99 itt: Andrásfalvy B.–Kovács Á. (1956.) EA 71206. 33–

34;  

A sárkány szolgája; ATU 313 k/76 (szövegben cím nélkül 75–76.) 2/a 92. 142–149; 

A sárkányölő; ATU 300 k/69; 

A sárkányölő vitéz; ATU 300 k/109; 

A selyemrét; ATU 301 k/72 (szövegben cím nélkül: 72.); 2/a 8.150–155; 

A szegíny ember fia. ; MNK 650D*+ATU 
301 

k/159 itt: Ortutay Gy. – Katona I. (1951) I. 18.280–296; 
(a teljes szöveget 1ásd EA 3912. Kovács Á. 1941–42. 912. 

811–833.); 

A szegény ember három fia; ATU 665 k/22, 98; 
ld. még: MNL V/474–475; 

A szép királyfi; ATU 513A k/148 itt: Ősz J. 1940. 2–12; 

A tréfás farkas; ATU 122A+MNK 

122A*+ATU 122M*+ATU 122N*+MNK 
79**. 

k/102 itt: Bözödi Gy. 1958. 16–20; 

A varázsló és tanítványa; ATU 325  k/116; 

ld. még: MNL V/486; 

Apám lakodalma; ld. még: MNL I/ 116; 

Az aranyhajú ikrek egyik redakciója; ATU 

707 

k/(116 szövegbeli felsorolás egyik típusaként);    

 ld. még: MNL I/121–122; 

Az égig érő fa; ATU 317 k/29, (szövegben 86.) 92, Kovács Á. In: Von Prinzen… 

1958. 23., 133–136. (szövegbeli felsorolásként 116.),125; 
ld. még MNL I. 639–640; 

Az égitest szabadító; ATU 328A* k/(szövegbeli felsorolásként korábbi MNK 319* 

típusszámon: 116, 148, 149); 

ld. még MNL I. 640–641; 

Az élet fiatalító vize; ATU 551 k/szövegben 71., itt: Kovács Á. EA 3912. 280–286; 

ld. még MNL I. 667–668; 

Az ember a legerősebb  1/ 6–7; 

Az eszös gyermek; ATU 122A*+AaTh 
122M*+AaTh 122N*+MNK 79** 

k/203; 
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Az ólom-barát; MNK 1960G**+ATU 

328A*+ATU 300A +MNK *302A*+ATU 

513A+ATU 1961 

k/148 itt: Merényi 1862a: 3–62. Az ólom-barát. Sajóvölgy, 

é.n.; 

Az óriásló; MNK **301A+(ATU 
328A*cf.)+ATU 300A+ATU 313+MNK 

*302A*+ATU 513A 

k/148 itt: Balás Gy: Mese-gyűjtemény. MTAK Kézir. Ir. 2–
r. 76. 51. 106–108. Az óriásló. In. Ortutay Gy. – Katona I. 

1951, 1956. II. 177–186.=; 

Bolond Mihók; MNK 1684* (AaTh 1696) k/104 itt: Kovács Á. 1944. I. 238–241; 
ld. még: 92/241; 102/12; MNL I. 321.=; 

Borsszem Jankó; MNK 2100C*+ATU 

328A*+ATU 300A+MNK *302A*+ATU 

513A+MNK 2101A1* 

k/(szövegbeli felsorolás egyik típusa 125) 148 itt: Berze 

Nagy 1907: 294–300; 

ld. még 36/92;  

Borsszem Jankó; ATU 312D+ATU 301 k/ szövegbeli felsorolás egyik típusa, mint AaTh 312D 149; 

2/a 93. 149–161.; MNL I. 341; 

Bot Jankó; ATU 311+ATU 1930+ATU 313 k/101 itt: Kéziratból való, első nyomtatott megjelenése: 

Ortutay Gy. – Dégh L. – Kovács Á. 1960. 251–269. Újabb 
megjelenése: Belatini Braun O. 2013. 971–972; 

Bruncikk királyfi; ATU 531  k/70., 81; 2/a 105–124. Bruncik királyfi; In Ortutay Gy. 

1955 14. 258–274. Mese Bruncikk királyfiról; 

Cserneki; ATU 328A*+ATU 300A + ATU 
513A+ MNK *302A* 

k/148, 211. itt: Temesvári István: Magyar Nyelvőr. 8. évf. 
373–377.: 

Csihán királyúrfi; ATU 545 k/90 itt: Kriza J. 1956. II. 272; Ortutay Gy. – Dégh L. 

– Kovács Á. 1960. II. 397–404., 998; 

ld még MNL I. 523. csizmás kandúr;  

Csinosomdrága; ATU 328A*+ ATU 

300A+ATU 513A 

k/148 itt: Kálmány Lajos (gyűjt., jegyz.): Hagyományok. 1. 

köt; – Vác 1914a: 23–29; 

Csonkakezű lány; ATU 706 k/104 szövegben említett típusszám; 

Csorha János táltos; ATU 313A+ATU 329 k/104 itt Ipolyi A. (1914.) MNGy 13. 23. 168–170. Csorha 
János tátos; 

Dunai szentelt vitéz; ATU 328A*+ATU 

300A+AaTh 313H*+MNK *302A*+ATU 

513A 

k/148 itt. Bodnár B. 1957. 111–119; 

Égig érő fa; ATU 317 (korábban: AaTh 468) k/148;  

36/92; 

Egyszemű, Kétszemű, Háromszemű; ATU 
511 

1/ 12; 

Erővel is, ésszel is; ATU 300A+ATU 

303+ATU 0513A 

k/148 itt: Hunyadi A. 1956. 98–126. Erővel is, ésszel is; 

Fehérlófia; ATU 301 (korábban AaTh 301B) k/60, egyike a felsorolt típusoknak: 72, 125, 149; itt: AaTh 
301B típusszámon; 

ld még: MNL II/ 92–93.; 36/92; 

Feketeország; ATU 302 k/74 MMMV–ből olvasta a mesemondó itt: Kovács Á. 

1944. I. 34.257–261. =.; 102/ 41. 357–358; 
2/a 34. 257–261.; 60. jegyz: A mese ugyanezen a címen 

szerepel Benedek E. 1894–1896. I. 173–185; 

Fortunatus; ATU 566 k/109; 

hálás állatok; ATU 554  k/116 itt: az idézett változat az MNK 2 szerint Andrásfalvy 
B. 1956 EA 7118 3. 20–46. Cn. (Tündérszép Ilona). AaTh 

317+AaTh 300A*+AaTh 556F*+MNK 300A** Fábián 

Árpád (40) Megjelent: 18/ II. 56. 87–109. Jancsi és a 
tündérkisasszony címen; 

[az idézett változat típusleírása 1977–től, az Enzyklopädie 

des Märchens: Baum: Der himmelhohe Baum EM1977 Bd. 

1.Lfg 5.1381–1386 szócikkét követőenmódosult úgy, hogy 
nem említi a hálás állatok típusát]; 

Hamupipőke; ATU 510A k/78; 

1/ 9; 1/ 11; 1/ 13; 2b/ itt:A három farnasi leány; 
ld még: MNL II. 455–456; 
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Hamupipőke királyfi ATU 303A+ATU 

327B+ATU 328+ATU 531+MNK 1961B1* 

k/97 itt: Istvánffy Gy. 1890. 86–96; 

ld még: MNL II. 456; 

Három farnasi leány; ATU 403 k/77; 

2/a 35. 261–266; 

János szolga; ATU 1000 k/72, 83, 84, 86, 109, 125; 

ld még: MNL II. 660; 

Kakaska és a jércike; ATU 2021 k/125; 

ld még: MNL II. 707; 

Kicsi kígyó, macska és féreg; ATU 560 k/147 itt:Horger A. 1908. 168–179. 25; 

Király Kis Miklós; MNK 1960G**+ATU 

328A*+ATU 513A  

 

k/161–199 itt: AB–KÁ EA 7120 16.87–93. =. Becző 

Zsigmond (52) kosárkötő. Megj.: Kovács Á. (1960.) Népr. 

Közl. 5. évf. 3–4. 206–211.=.  27/ 32. 167–173. Klein Klaus 
König; 

ld még Béres A. 1967. 141–165. 20. Király kis Miklós;  

Andrásfalvy B. – Kovács Á. 1956. EA 7120 28.165–172. A 
háromszemű király (kézirat–hangfelvétel);  

Királyfia Kis Miklós; ATU 301+ATU 317 

(korábban: AaTh 463A* + AaTh 468) 

k/148 itt: Kriza J. 1956. II. 163–173. Királyfia kis Miklós; 

211; 

ld még: MNL III. 200–201; 

Kiralyfiu Kis Miklós; ATU 409B*+ATU 

408+ ATU 516 (korábban: AaTh 409B* + 

AaTh 408 + AaTh 516) 

k/148 itt: Kriza J. 1961. 5–19; 

Koltyomfitty; ATU 328A*+ATU 
300A+ATU 513A+ATU 531 

k/148; 

Kondás Jankó; ATU 314A k/ 73–75 mesélő szólt arról, hogy a MMMV IV.1.-ben 

olvasta 149.p.); 
 2/a 5. 128–136.; 

Krisztus és Szent Péter éjszakai szálláson; 

ATU 791 

k/125; 

36/92; 

ld még: MNL III. 334; 

Krisztus Urunk mikor a fődön járt; ATU 652 k/99, 207 itt: Kovács A. 1957. Népr. Közl. 2/1–2.110–115; 

Meséje távoli származéka Grimm 76. sz. Nelke (A szegfű) 

cimű meséjének, valószínűleg helyi szóbeli hagyományból 

is táplálkozott; 

Lusta menyecske; ATU 902* k/103 itt: Ortutay Gy.– Katona I. 1951.; 367–373.; Dégh L. 

1955. 360–363; 

Marcika; ATU 1655 k/102 itt: Konsza S. 1957. 23–24; 

Mestertolvaj; ATU 1525 k/109; 
ld. még: 2/b 24. 150–154.=; 

Nefelejcs királyról; ATU 313 k/74; 

2/a 45–50.; 102/16; 

Nelke. A szegfű; k/99 itt: Grimm 76. sz. Nelke; 

Neznám; ATU 314 k/148 itt: Ősz J. e. n. 15–32. Neznam; 

ld. még MNL III. 704–705. Nemtudomka; 

Okos Kati; ATU 1387+ATU 1293A*+ATU 

1291+ATU 1291B+ATU 1653 

k/74, 75; 

2/a.69. 76––79; 
ld még MNL IV. 78; 

Őztestvér; ATU 450 k/104 ld még: MNL IV. 146–147; 

Prücsök /A csodadoktor / A mindentudó 

doktor; ATU 1641 

k/109; 

Rózsa és Ibolya; ATU 313 k/56, 75; 

Rózsa királyfi meséje; [ATU 313+MNK 

1923*+MNK 1923A*] 

k/56; 

ld. még; 2/a 83–94. jegyzetben idézett változatok: ifj. Bálint 

Gy. Nefelejcs királyról, Lingurár Tódor: A sárkány szolgája 
ld. ott; 

szalmaderekú, tökfejű, palacsintafülű ló; A 

viasz (szalma stb.) paripa MNK 1923* 

k/60, 97; 

ld. még: MNL IV. 542–543; 
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Táltos ló; ATU 514+ATU 301 (korábban: 

AaTh 463A*)+ATU 531 

k/26, 102 itt: Hegedűs L. 1952 146. 273–280; 

Táltos-párbaj;  k/60, 148; 

ld. még: MNL IV.146–147; 
Ma az MNK 2.-ben: Az aranyhajszál, aranytoll, aranypatkó 

(A segítő ló) típuscímen futó típus ATU 531 egyik 

jellegzetes motívuma; 

Velághirü kis Miklóus; ATU 328A*+ATU 

513A + MNK*302A* 

k/148 itt: Beke Ödön: A pápavidéki nyelvjárás. NyF 

17.1905: 66–72; 

Villás; MNK 2101D* + MNK 1960G** + 

ATU 511 + ATU 531 

k/99 itt: Andrásfalvy B. – Kovács Á. 1956. EA 7120 94–

104; 

Vizi Sándor; ATU 300 k/69, 81, 87;  

ld. még: Kovács Á. (1943a) ÚMNGy 5.2. 94–105. p. Vizi 

Sándor. Máté György bálint meséje;  

Ződ Péter, ATU 327A+ATU 329 k/103 itt: Kovács Á. 1952. EA 2734. 2. 3–4; 

Zöldszemű Péter k/148 itt: Faragó J. 1955. 5–20. Zöldszemű Péter; 

 

 

HIVATKOZOTT SZÖVEGEK TÍPUS SZERINT 
 

MNK 79**. k/102 itt: Bözödi Gy. 1958. 16–20. A tréfás farkas; k/203; 

ATU 122A  k/102 itt: Bözödi Gy. 1958. 16–20. A tréfás farkas; k/20; 

MNK 122A* k/102 itt: Bözödi Gy. 1958. 16–20. A tréfás farkas; k/203; 

ATU 122M* k/102 itt: Bözödi Gy. 1958. 16–20. A tréfás farkas; k/203; 

ATU 122N* k/102 itt: Bözödi Gy. 1958. 16–20. A tréfás farkas; k/203; 

ATU 300  k/109 itt: A sárkányölő vitéz; k/69, 70, 81, 88; 2/a. 2. 94–

105. itt: Vizi Sándor; 

ld még: MNL IV. 402; 

ATU 300A  

 

 

k/142. itt: Bodnár 1958: 3–31. Koltyomfitty; Kálmány 

Lajos (gyűjt., jegyz.): Hagyományok. 1. köt; – Vác 1914a: 

23–29. Csinosomdrága; Temesvári István: Magyar Nyelvőr. 
8. évf. 373–377. Cserneki; 

ATU 300A k/148 itt: Balás Gyula: 1878: MTAK Kézir. Ir. 2–r. 76. 51. 

106–108 Az óriás ló; 

Berze Nagy: 1907 60–68. Csinos Ágrágyi. Szabó Éva, 
Besenyőtelek, Heves vm.; 

Bodnár 1957 111–119. Dunai szentelt vitéz. Hudák Bertalan 

(58), Kisvárda; 
Bodnár 1958 3–31. Koltyomfitty Nyíregyházi Horváth 

József (74); 

Faragó 1955 5–20. Zöldszemű Péter. H.n. Székelyföld (Ro), 

1890 k.; 
Hunyadi 1956 98–126. Erővel is, ésszel is. Balla János, 

Décse; 

Kálmány 1914a 1914a: 23–29. Csinosomdrága. 
Egyházaskér/Vrbica, Torontál vm.; 

Kisfaludy Ts. 1855–60 Ms 10.020/4.29. 83–90. f. Cn. (Az 

aranygyapjas kos); 

Kriza 1961. 20–29. Csinos vitéz; 
Merényi 1862a 3–62. Az ólom–barát. Sajóvölgy, é.n; 

ATU 301 Ősz (1917) 1940 120–134. Neznám. Kibéd/Chibed, Maros–

Torda vm; 
k/148 Andrásfalvy B. – Kovács Á. 1956. 28. 165–172. A 

háromszemű király (kézirat–hangfelvétel); 

ATU 301 korábban AaTh 463A* k/72 2/a 8.150–155. itt A selyemrét; 
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MNK **301A  k/142 itt: Balás Gy.: Mese-gyűjtemény. MTAK Kézir. Ir. 

2–r. 76. 51. 106–108. Az óriásló; 

MNK **301A k/148 itt: Balás Gyula: 1878: MTAK Kézir. Ir. 2–r. 76. 51. 

106–108 Az óriás ló; 

ATU 302 k/148 Andrásfalvy B. – Kovács Á. 1956. 28. 165–172. A 

háromszemű király (kézirat–hangfelvétel); 

Ősz (1917) 1940 120–134. Neznám. Kibéd/Chibed, Maros–
Torda vm; 

ld még: MNL V.274–275. Testen kívül elrejtett erő (lélek); 

MNK *302A* k/148 Balás Gyula: 1878: MTAK Kézir. Ir. 2–r. 76. 51. 106–

108 Az óriás ló; 
Beke 1905. 66–72. Velághírű Kis Miklós. Szabó Pista (18) 

Mezőlak, Veszprém vm.; ld. még: MNL V/559–560 

Világhírű Szép Miklós; 
Berze Nagy 1907 60–68. Csinos Ágrágyi. Szabó Éva, 

Besenyőtelek, Heves vm.; 

Berze Nagy 1907 294–300. Borsszem Jankó. Dankó Anna, 

Besenyőtelek, Heves vm; 
k/142 Bodnár 1957 111–119. Dunai szentelt vitéz. Hudák 

Bertalan (58), Kisvárda; 

Merényi 1862a 3–62. Az ólom–barát. Sajóvölgy, é.n; 

ATU 303 Hunyadi 1956 98–126. Erővel is, ésszel is. Balla János, 
Décse; 

ATU 312D k/125; itt: Berze Nagy 1907: 294–300. Borsszem Jankó; 

36/92; 

ATU 313 k/148 itt: Balás Gyula: 1878: MTAK Kézir. Ir. 2–r. 76. 51. 

106–108 Az óriás ló; 

Bodnár 1957 111–119. Dunai szentelt vitéz. Hudák Bertalan 

(58), Kisvárda; 
Ortutay–Dégh–Kovács 1960: 1. 381–386. A hétlábú paripa. 

Albert András, 

k/142 Bodnár 1957 111–119. Dunai szentelt vitéz. Hudák 
Bertalan (58), Kisvárda; 

ATU 313 k/ 82.; 2/a 92. 142–149. itt: A sárkány szolgája; 

ATU 314 Ősz (1917) 1940 120–134. Neznám. Kibéd/Chibed, Maros–

Torda vm. töredék; 

ATU 300 itt: A sárkányölő A sárkányölő vitéz; 

ATU 300A k/148 itt: Balás Gy.: Mese-gyűjtemény. MTAK Kézir. Ir. 

2–r. 76. 51. 106–108. Az óriásló; k/142 itt: Merényi 1862a: 

3–62. Az ólom–barát. Sajóvölgy, é.n.; itt: Berze Nagy 1907: 

294–300. Borsszem Jankó;  

k/142 Temesvári István: Magyar Nyelvőr. 8. évf. 373–377. 

Itt: Cserneki; 

k/142 Bodnár 1957 111–119. Dunai szentelt vitéz. Hudák 
Bertalan (58), Kisvárda; 

ATU 301  Hegedűs L. 1952 146. 273–280 itt: Táltos ló; 

ATU 301 k/ 65.; 36/92; itt: Fehérlófia; 

k/78–79 itt: Berze Nagy 1907: 294–300. Borsszem Jankó; 

MNK **301A k/148 itt: Balás Gy.: Mese-gyűjtemény. MTAK Kézir. Ir. 

2–r. 76. 51. 106–108. Az óriásló; 

ATU 302 2/a 34. 257–261.; 81. p.85. jegyz: itt: Feketeország; A mese 
ugyanezen a címen szerepel a MMMV I.köt. 173.; 

MNK*302A*  

 

 

Beke Ödön: A pápavidéki nyelvjárás. NyF 17.1905: 66–72. 

itt: Velághirü kis Miklóus; 

k/142 Temesvári István: Magyar Nyelvőr. 8. évf. 373–377. 
Cserneki; 
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k/142 k/148 itt: Balás Gy.: Mese-gyűjtemény. MTAK 

Kézir. Ir. 2–r. 76. 51. 106–108. Az óriásló; k/142 itt: 

Merényi 1862a: 3–62. Az ólom–barát. Sajóvölgy, é.n.; 

k/142 itt: Berze Nagy 1907: 294–300. Borsszem Jankó; 

ATU 303A itt: Hamupipőke királyfi; 

MMMV (4) 3/1. 1. 5; k/142; itt: Berze Nagy 1907: 294–

300. Borsszem Jankó; 

ATU 311  k/102 itt: Bot Jankó; 

ATU 312D k/78–79 itt: Berze Nagy 1907: 294–300. Borsszem Jankó; 

2/a 93. 149–161; 

ATU 313  k/ 61; 82.; 2/a 83–94. jegyzetben idézett változatok: ifj 
Bálint Gy. Nefelejcs királyról, Lingurár Tódor: A sárkány 

szolgája ld. ott 

2/a 45–50. itt: Rózsa királyfi meséje;  

Rózsa és Ibolya; 
k/102 itt: Bot Jankó; 

ATU 313 k/148 itt: Balás Gy: Mese-gyűjtemény. MTAK Kézir. Ir. 2–

r. 76. 51. 106–108. Az óriásló; 

ATU 314  itt: Neznám; 

ATU 314A  (szövegben 81. p. 84. jegyzet: itt: Kondás Jankó; MMMV 

IV.1. fele 149.p.) 2/a 5. 128–136; 

ATU 317; itt: (AaTh 317+AaTh 302A*)  k/29; 86; k/93 itt: Az égig érő fa Benedek Elek 1894–1896. 

4. 1/1. 2. 14–27.).] számú változatára hivatkozik; k/116 itt: 
Az égig érő fa mint 467*; k/125 itt: konkrét meseutalás 

nélkül; 

ATU 317 36/92; itt: Égig érő fa; 

ATU 325 itt: A varázsló és tanítványa; 

ATU 327A  itt: Ződ Péter, 

ATU 327B  MMMV (4) 3/1 1. 5– itt: Hamupipőke királyfi; 

ATU 328  itt: Hamupipőke királyfi; 

ATU 328A*  
 

Beke Ödön: A pápavidéki nyelvjárás. NyF 17.1905: 66–72. 
itt: Velághirü kis Miklóus; 

itt Koltyomfitty; 

itt: Királyfia Kis Miklós; 
Kálmány Lajos (gyűjt., jegyz.): Hagyományok. 1. köt; – 

Vác 1914a: 23–29. Itt: Csinosomdrága; 

k/142 Temesvári István: Magyar Nyelvőr. 8. évf. 373–

377.Itt: Cserneki; 
k/116; itt: Az égitest szabadító, mint MNK 319*;  

k/148 itt: Balás Gy.: Mese-gyűjtemény MTAK Kézir. Ir. 2–

r. 76. 51. 106–108. Az óriásló;  
k/143 mint MNK 319*;  

k/142 itt: Merényi 1862a: 3–62. Az ólom–barát. Sajóvölgy, 

é.n.; 

k/142; itt: Berze Nagy 1907: 294–300. Borsszem Jankó; 

ATU 328A* 

 

(ATU 328A*cf.) 

Andrásfalvy–Kovács 1956 EA 7120 87–93. Király kis 

Miklós. Becző Zsigmond (52); 

k/148 itt: Balás Gyula: 1878: MTAK Kézir. Ir. 2–r. 76. 51. 
106–108 Az óriás ló. ); 

Beke 1905. 66–72. Velághírű Kis Miklós. Szabó Pista (18) 

Mezőlak, Veszprém vm.; ld. még: MNL V/559–560 

Világhírű Szép Miklós; 
Berze Nagy 1907 60–68. Csinos Ágrágyi. Szabó Éva, 

Besenyőtelek, Heves vm; 

Berze Nagy 1907 294–300. Borsszem Jankó. Dankó Anna, 
Besenyőtelek, Heves vm; 

k/142 Bodnár 1957 111–119. Dunai szentelt vitéz. Hudák 

Bertalan (58), Kisvárda; 
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Bodnár 1958 3–31. Koltyomfitty Nyíregyházi Horváth 

József (74); 

Erdész 1968a 376–384. A medve, aki hét esztendeig itta a 

vizet, de a torkán egy csepp se ment le. Ámi Lajos; 
Faragó 1955. 5–20. Zöldszemű Péter. H.n. Székelyföld 

(Ro), 1890 k; 

Kálmány 1914a 23–29. Csinosomdrága. 
Egyházaskér/Vrbica, Torontál vm; 

Kisfaludy Ts. 1855–60 Ms 10.020/4.29. 83–90.f. Cn. (Az 

aranygyapjas kos); 
Merényi 1862a 3–62. Az ólom–barát. Sajóvölgy, é.n. 

Ortutay–Dégh–Kovács 1960: 1. 381–386. A hétlábú paripa. 

Albert András; 

Ősz (1917) 1940 120–134. Neznám. Kibéd/Chibed, Maros–
Torda vm.; 

ATU 329 k/103 itt: Ződ Péter; 

ld még: MNL IV. 333. rejtekbe látó királykisasszony; 

ATU 333 1/ 8; itt: Piroska és a farkas; 

ATU 403 korábban: AaTh 403A k/104 itt: 2/a 35. 261–266. itt: A három farnasi leány; 

ATU 408 k/ 148 itt: Kriza J. 1961. 5–19. Kiralyfiu Kis Miklós ATU 

409B*+ATU 408+ ATU 516; 

ld. még MNL III. 677–678. nádlányok; 

ATU 409A (korábban AaTh 413A*) itt: A piros malac; 

ATU 503 k/23, 99 itt: A pupos meg a ducos ld. még: MNL IV. 278–

279; 

ATU 510A itt: A három farnasi lejány. 

ATU 511 k/99 itt: Andrásfalvy B. – Kovács A. 1956. EA 7120 94–

104. Villás; 

ATU 513A 

 

k/142 itt: Berze Nagy 1907: 294–300. Borsszem Jankó; 

k/142 itt: Ősz J. 1940. 2–12. A szép királyfi; 

k/142 Temesvári István: Magyar Nyelvőr. 8. évf. 373–377. 

Itt: Cserneki; 

k/148 itt: Andrásfalvy–Kovács 1956 EA 7120 87–93.Király 

kis Miklós. Becző Zsigmond (52); Balás Gyula: 1878: 

MTAK Kézir. Ir. 2–r. 76. 51. 106–108 Az óriás ló; 
Beke 1905. 66–72. Velághírű Kis Miklós. Szabó Pista (18) 

Mezőlak, Veszprém vm.; ld. még: MNL V/559–560 

Világhírű Szép Miklós; 

Berze Nagy 1907 294–300. Borsszem Jankó. Dankó Anna, 
Besenyőtelek, Heves vm.; 

k/142 Bodnár 1957 111–119. Dunai szentelt vitéz. Hudák 

Bertalan (58), Kisvárda; 
Bodnár 1958 3–31. Koltyomfitty Nyíregyházi Horváth 

József (74); 

Faragó 1955 5–20. Zöldszemű Péter. H.n. Székelyföld (Ro), 

1890 k; 
Hunyadi 1956 98–126. Erővel is, ésszel is. Balla János, 

Décse; 

Kálmány 1914a 1914a: 23–29. Csinosomdrága. 
Egyházaskér/Vrbica, Torontál vm; 

Merényi 1862a 3–62. Az ólom-barát. Sajóvölgy, é.n; 

Ősz (1917) 1940 120–134. Neznám. Kibéd/Chibed, Maros–
Torda vm; 

ld. még: MNL II. 485. Hatan a világ ellen; 

ATU 530 Istvánffy Gy. 1890. 86–96. Hamupipőke királyfi, Palócföld 

Heves m; 
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ATU 531 k/99 itt: Andrásfalvy B. – Kovács A. 1956. EA 7120 94–

104.Villás; Bodnár 1958 3–31. Koltyomfitty Nyíregyházi 

Horváth József (74); 

k/148 Andrásfalvy B. – Kovács Á. 1956. EA 7120 28. 165–
172. A háromszemű király (kézirat–hangfelvétel); 

ATU 545 itt: Csihán királyúrfi; 

ATU 551 k/71; k/109 itt: Kovács Á. EA 3912. 280–286. Az élet 
fiatalító vize, AaTh 551+AaTh 556F*; 

MNK 650D*+ATU 301 k/72. Ortutay Gy. – Katona I. (1951) I. 18.280–296 itt: A 

szegíny ember fia. Rupa György meséje); 

ATU 665  itt: A szegény ember három fia; 

ATU 706 k/104 itt: Csonkakezű lány; 

ATU 707 itt: Az aranyhajú ikrek egyik redakciója; 

ATU 902* itt: Lusta menyecske; 

ATU 1000  itt: János szolga; 

 1/ 6–7; Az ember a legerősebb; 

 92/241; 102/12; Bolond Mihók; 

 Csorha János táltos; 

 86/541–576 

ATU 1291 2/a. 69. 76–79. itt: Okos Kati; 

ATU 1291B  2/a. 69. 76–79. itt: Okos Kati; 

ATU 1293A* 2/a. 69. 76–79. itt: Okos Kati; 

ATU 1313A k/76–77. itt: A favágó cigányról; 

2b/45. 5–8. A cigányról, aki maga alatt vágta a fát; 102/ 50. 

344–347.=; 

ATU 1387  2/a.69. 76–79 itt: Okos Kati; 

ATU 1525  2/b 24. 150–154.=. itt: Mestertolvaj; ld. még MNL 584–

585; 

ATU 1525 E (korábban AaTh 1525N) (73. jegyzet) 2/a 84. 116–117. itt: A pap bivalyat őriz; 

ATU 1641; k/109 itt: Prücsök /A csodadoktor A mindentudó doktor ld. 

még: MNL IV.276; 

ATU 1655 itt: Marcika; 

ATU 1653 i 2/a. 69. 76–79 itt: Okos Kati; 

MNK 1923*  k/ 65.; 
k/ 61; 82.; 2/a 83–94. jegyzetben idézett változatok: ifj. 

Bálint Gy. Nefelejcs királyról, Lingurár Tódor: A sárkány 

szolgája ld. ott; 
itt szalmaderekú, tökfejű, palacsintafülű ló; A viasz (szalma 

stb.) paripa; itt: Rózsa királyfi meséje; 

MNK 1923A* itt: Rózsa királyfi meséje k/ 61; 82.; 2/a 83–94. jegyzetben idézett változatok: ifj. 

Bálint Gy. Nefelejcs királyról, Lingurár Tódor: A sárkány 
szolgája ld. ott; 

ATU 1930 itt: Bot Jankó; 

MNK 1960G** k/99 itt Andrásfalvy B. – Kovács A. 1956. EA 7120 94–

104.Villás; k/142 itt: Merényi 1862a: 3–62. Az ólom–barát. 
Sajóvölgy, é.n.; 

MNK 1960G** Merényi 1862a 3–62. Az ólom–barát. Sajóvölgy, é.n.; 

AaTh 1961 Merényi 1862a 3–62. Az ólom–barát. Sajóvölgy, é.n.; 

ATU 1961 k/142 itt: Merényi 1862a: 3–62. Az ólom–barát. Sajóvölgy, 
é.n.; 

MNK 1961B(1)* MMMV (4) 3/1 1. 5. itt: Hamupipőke királyfi; 

MNK 1961B(2)* Kriza 1961. 20–29. Csinos vitéz; 

MNK 2100C* k/142; itt: Berze Nagy 1907: 294–300. Borsszem Jankó; 

MNK 2101A1* Berze Nagy 1907 294–300. Borsszem Jankó. Dankó Anna, 

Besenyőtelek, Heves vm.; 

Ősz (1917) 1940 120–134. Neznám. Kibéd/Chibed, Maros–

Torda vm. 
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MNK 2101A1* k/142; itt: Berze Nagy 1907: 294–300. Borsszem Jankó 

MNK 2101D*  k/99 itt: Andrásfalvy B. – Kovács A. 1956. EA 7120 94–

104.Villás; 

MNK 2101E1 Faragó 1955 5–20. Zöldszemű Péter. H.n. Székelyföld (Ro), 
1890 k.; 

   


